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IETS OVER DE 
MALEISCHE SCHOOL- EN VOLKSLEESBOEKEN, 

BEKROOND EN UITGEGEVEN DOOK HET NEDERLANDSCH 
INDISCHE GOUVERNEMENT. 



Toen het gouvernement eenige jaren geleden het besluit nam 
om school- en volksleesboeken in de verschillende talen vanden 
Indischen Archipel uit te geven, ten einde daardoor beschaving 
en verlichting onder de inlanders te verspreiden, was het in de 
eerste plaats er op bedacht, door het uitloven van goede be- 
looningen {f 100 en meer per vel druks gewoon 8° en zil- 
veren en gouden medailles van verschillende waarde) bekwame 
personen uit te lokken tot het vervaardigen en aanbieden van 
dergelijke werkjes. 

Deze handelwijze werd in de particuliere bladen zeer toegejuicht 
en met regt; want door haar werd het duidelijk, dat het 't 
gouvernement emst was met de intellectuele ontwikkeling der 
volken , aan zijn bestuur toevertrouwd. Men vleide zich toen met 
de hoop, dat er binnen kort een aantal goede boeken in handen 
van den inlander zou komen en dat, als gevolg daarvan, on- 
wetenheid en fanatisme meer en meer bij hem zouden verdwijnen , 
zoodat men met hem over iets anders zou kunnen praten dan 
over naik hadji en nasi met tjabei en belaljan. Het gouver- 
nement zag beter ontwikkelde inlandsche ambtenaren en verstan- 
diger landbouwers in het verschiet , de handelaar en de industrieel 
dachten aan bekwamer mandoers en kundiger inlandsche schrijvers , 
de Evangelische zending vleide zich met de hoop dat weldra een 
grooter aantal inlanders in staat zou zijn de hun aangeboden 
Heilige Schriften te kunnen lezen en onderzoeken. 

Dit resultaat zou dan ook werkelijk met zulk een middel kunnen 
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verkregen worden, indien er niet met de belangen van gouver- 
nement en inlander op eene schromelijke wijze ware gespeeld en de 
poort wijd opengezet voor de meest nietige en onbruikbare opstellen. 

Om deze beschuldiging te bewijzen zal ik mij bepalen tot eene 
korte beschouwing van eenige Malei sche werkjes , door het gouver- 
nement uitgegeven, terwijl ik die over de Javaansche en Soen- 
daneesche aan meer bevoegde beoordeelaars overlaat. 

In 't algemeen moet ik vooraf zeggen , dat de Maleische boekjes , 
die in mijn bezit zijn, geen verschoonende beoordeeling toelaten, 
omdat kennelijk de meeste zijn opgesteld met het doel om 
met een weinigje kennis van de taal en de minst mogelijke 
moeite het gouvernement veel geld afhandig te maken, d. i. 
de goede bedoeling van het gouvernement ten bate van eigen 
beurs te exploiteren. De Maleijer heeft hiervoor een aardig 
spreekwoord , namelijk : ada goela adalah semoet , d. i. : is er 
suiker dan zijn er mieren. Ik zou dan ook de moeite niet ge- 
nomen hebben die boekjes te critiseren, indien het belang van 
eenige millioenen inlanders niet vorderde, dat eens duidelijk 
wierd aangetoond, welke knollen hun voor citroenen worden 
in handen gestopt. 

Vraagt men hoe het gouvernement er toe kon komen om 
zulke boeken op 'slands kosten uit te geven, te beloonen, te 
bekroonen, dan is het antwoord daarop, naar ik meen, niet 
moeijelijk; want het blijkt duidelijk dat de meeste ter vooraf 
gaande beoordeeling moeten zijn in handen gesteld van personen, 
die of in de Maleische taal even bekwaam waren als de vervaar- 
digers , of uit ongeoorloofde gunst en protectie de handen opzet- 
telijk voor de oogen Hebben gehouden. Anders is het niet te 
verklaren, waarom zij niet beter voor het belang van gouverne- 
ment en inlander hebben gewaakt. 

De groote schuld van het in de wereld zenden dier misge- 
boorten in 'tMaleiseh, komt dus voor rekening van hen, die 
door het Bataviaasch genootschap van kunsten en wetenschappen 
zijn gekozen om over die boekjes hun advies uit te brengen en 
die niet hebben geaarzeld voor de uitgave en bekrooning te ad- 
viseren. Hoe zij daarmede het gouvernement zoowel als het ge- 
nootschap hebben gecompromitteerd en den inlander weinig gebaat, 
kan uit mijne beschouwing dier boekjes blijken , waartoe ik thans 
overga. 

I. Het eerste werkje, dat mij in de handen komt, is getiteld: 

Ilmoe boemi, ja iioe peny ata hu e-ati segala hal 
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doenia. Tertra di negri Batavia, pada kantor tjiiak gouver- 
nement pada ta/ion 1859. 

De schrijver daarvan heeft, blijkens den inhoud, iets in het 
zuiver Maleisch willen leveren. Laat ons zien hoe hij daarin is 
geslaagd. Die titel vertaald, luidt aldus: Aardrijkskunde, och 
hemel! die kennis van al de aangelegenheden der wereld. Ge- 
drukt (?) in de stad Batavia aan het drukkantoor van het 
gouvernement in het jaar 1859. Hierop zijn nog al eenige aan- 
merkingen te maken. De S. gebruikt ja Hoe voor ija itoe, 
doch dat mag volstrekt niet ; want de Maleijers hebben maar één 
ja en dat is een uitroep van verwondering of verbazing, zooals 
ons: och hemel! of iets dergelijks. Voor drukken schijnt de S. 
niet te hebben geweten welk woord hij moest gebruiken en 
daarom neemt hij er twee verschillende woorden voor in éénen 
zin , op hoop van bij één den bal raak te slaan : tra (beter lara) 
en tjitak. Het eerste wordt door de Maleijers in die beteekenis 
niet verstaan. In plaats van Batawi, zoo als de Maleijers en 
Javanen gewoon zijn te schrijven, bezigt hij Batavia en vermeldt 
het jaar der uitgave 1859 zonder meer, doch in een werk voor 
Maleijers, die altijd met twee tijdrekeningen te doen hebben, 
dient er bij gezegd te worden volgens welke van die beide een 
jaar is. Zij zelf verzuimen dit bijna nooit in hunne geschriften. 

Sla ik het titelblad om en beschouw den inhoud, dan zie ik 
dat het boekje 83 pag. gew. 8° bevat, dat bijna de geheele 
inhoud daarvan is eene dorre opnoeming van namen en cijfers, 
waarvan vele bovendien fout zijn. Iets boeijends of wetenswaar- 
digs zoekt men daarin te vergeefs. Die namen en cijfers vullen 
bijna elke bladzijde en dat soms nog wel liefst in enkele kolommen, 
waar plaats was voor drie, de ledige ruimte met stippellijnen aan- 
gevuld. Voor de aardigheid zou ik wel eens eenige voorbeelden wil- 
len aanhalen, te meer, omdat het gouvernement daarvoor f 100 
per vel druks heeft betaald, doch ik zou te veel ruimte be- 
hoeven en verwijs dus belanghebbenden liever naar de pag. 24, 
31, 32, (waar men onder anderen al de kleine Duitsche staten 
opgenoemd vindt tot Sc/iwartsburg Sonderhausen in cluis.) Verder 
pag. 33, 34, 42, 52, 65, 70, 71 en 75. De overige pag. 
zijn daarop eene variatie, daar zij met een aantal namen en 
cijfers, in doorloopende regels met groote spaties wit papier er 
tusschen, prijken, zóó zelfs, dat de meeste bladzijden maar voor 
de helft, een derde, ja soms een vierde zijn volgedrukt. 

Zoo doende kan men zeer gemakkelijk eenige honderden gul- 
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dens verdienen en medailles meester worden, maar hoe wordt de 
inlander daarmede gebaat? Wat zal hij door zulk een boek spoedig 
ontwikkelen; wat zal hij dat met belangstelling lezen en bestu- 
deren; „ wat zal hij daardoor veel lust krijgen in eene wetenschap, 
die hem zóó smakelijk wordt gemaakt! Zoo hier geen ongeoor- 
loofde gunst den 8. ware bewezen , dan had het werkje in druk 
niet de helft dier uitgebreidheid verkregen; want andere boekjes 
zijn vrij wat compresser gedrukt, ja, het ware niet gedrukt ; 
want er bestond op 's Lands drukkerij reeds een beter. 

Ik ga voort en wil den inhoud nader beschouwen, doch kan 
daartoe niet komen zonder te stuiten op de inhouds-opgave. De 
S. noemt die daflar, een arabisch woord, dat door de meeste 
Maleijers niet verstaan wordt en waarvoor zij gebruiken: Ui 
kilab, inhoud van een boek. Vervolgens schrijft hij pada lembar, 
dat moet beteekenen: op de bladzijde, doch hiervoor zegt de 
Maleijer moeka soerat. Bovendien is iïmbar javaansch en heeft 
dezelfde beteekenis als lei of Kélei in 't maleisch, zoodat als de 
Javanen zeggen: kart Aas saCembar, de Maleijers daarvoor ge- 
bruiken karthas sa'lei. Wel komt lombar ook in 't maleisch 
voor, doch in eene geheel andere beteekenis. 

Verder vind ik in de meeste afschriften der hoofdstukken het 
woord akan gebruikt voor over, b. v. akan ilmoe boemi, over 
de aardrijkskunde, enz., doch dit is onjuist overgezet. De 
Maleijers gebruiken in hunne werken, die in hoofdstukken af- 
gedeeld zijn, daarvoor óf pada menjataken, zie de Kroon 
aller Koningen, Batavia 1827 pag. 8, of dari hal, zie de 
Hikajat Abdoellah, gedrukt te Singapoere, en andere. Zoo 
iets moet men toch weten vóór men zijne handen aan de ver- 
vaardiging van een Maleisch boek slaat. 

Onder die opschriften vindt men enkele curiositeiten. Ik zal 
er één van aanhalen. Dat op pag. 12 luidt: akan sapandjang 
boemi dan salebar boemi, d. i. aangaande de geheele lengte der 
aarde en de geheele breedte der aarde, terwijl S. daarmede be- 
doelt: over de aardrijkskundige lengte en breedte. Laat de Ma- 
leijer dat nu maar raden! 

De aardrijkskundige namen, hoe moeijelijk ook voor den Ma- 
leijer om uit te spreken en ondanks hij zelf de bij hem bekende 
in spelling en uitspraak heeft gewijzigd, zijn door S. geheel 
onveranderd gelaten, zoodat, om den Maleijer aardrijkskunde 
uit zijn boekje te leeren, men hem eerst wel mag onderrigten 
hoe de Nederlanders, en wel zij als de alleen gezaghebbenden, 
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die landen, steden, rivieren enz. gelieven te noemen. Ja, zelfs 
de namen van plaatsen in den Indischen Archipel heeft de S. 
soms gegeven, zooals ze door de Europeanen misvormd zijn. 
Zoo vindt men op een kaartje van den Indischen Archipel, 
dat in zijn boekje voorkomt: 
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enz. enz. 

Voor archipel of eilandengroep schrijft hij himponan poeloe. 
Hier ontbreekt slechts eene h achter het laatste woord en dan 
beteekent het verzameling van tientallen. Eiland is in het ma- 
leisch poelaoe en voor groep van eilanden heeft men in die taal 
toekong, zoodat archipel zooals de Indische, die uit vele groepen 
bestaat, had moeten vertaald worden: toekong-toekovg poelaoe. 
Dit kon hij weten; want dagelijks hoort men den Maleijer dit. 
woord bezigen. 

De inhoudsopgave, waarvan ik al een paar malen afgestapt 
ben, zal ik voor goed daarlaten om den inhoud nog wat nader 
te bekijken. Een Maleijer, als hij zich ooit de moeite zal willen 
geven om dit boek te lezen, zal dadelijk vragen: maar waar is 
dan toch het begin ? De kundige vertaler geeft zijn Nederlandsch 
lessenboekje woord voor woord terug in het Maleisch en vangt 
aldus aan: Ihnoe boemi itoe pengatahoean enz. d. i. Aardrijks- 
kunde is de kennis van enz. Maar zoo begint een Maleijer nooit 
een boek of hoofdstuk. Hij heeft een geheel andere stijl dan wij. 
Dit is door den S. en ook door die der andere werkjes of ver- 
geten, of. niet geweten, zoodat ze er toe gekomen zijn om in 
waarheid onzin te schrijven. Zoo vindt men hier onder anderen 
op pag. 1 eene beschrijving van het nut der Aardrijkskunde, 
waarin wordt beweerd: //dat wij door haar met de gewoonten 
//van elk. volk bekend worden, opdat wij van hetzelve kunnen 
//afnemen al wat wij denken, dat ons nuttig kan zijn.// Dit is 
de vertaling van dezen zin: akan mengenal segala adal Hap- 
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tiap bangsa , sopaja kila holeh mengambil dari padanja barang 
apajang ktta fikir boléh bergoena akan kita. Ik zwijg over het 
verkeerd gebruik van miïngïnal, en vraag: wat moet een inlan- 
der, ajs hij dit leest, denken, zoo hij daarbij het oog vestigt 
op onze overheersching en hare gevolgen ? ! ! ! 

Zoo spreekt de 8. op dezelfde pag. van hawa jang di loewar 
boemi, d. i. lucht buiten de aarde, en wil daarmede zeggen: 
de dampkring , die de aarde omringt ; van ajer jang ada pada 
boemi, d. i. het water, dat aan de aarde is, en bedoelt daar- 
mede het water op de aarde ; op pag. 2 van gambarnja sekalian 
boemi alaw sabagiannja, d. i. kaarten van alle aardbodems of 
geheel de deelen daarvan, i. pi. v. kaarten van de geheele aarde 
of van hare deelen , en zegt daarbij : maka pelta (beter pe"ta) 
daralan itoe akan menerangken hal kaadaan tanah boemi itoe, 
d. i. dat de vastlandkaarten dienen om den toestand van den 
grond der aarde te verduidelijken, dus om aan te geven of die 
grond hier of daar vet of schraal, zandig of molmig is, terwijl 
hij meende te zeggen dat landkaarten dienen om de verdeeling 
en gesteldheid van de verschillende landen aan te toonen. Op 
pag. 3 schrijft hij beridar-idar mengoeliling mala hari i. pi. v. 
bïridar-idar Vérkoeliling mata-hari ; bintang berdjalan, de wan- 
delende ster, (alsof eene ster van pootjes ware voorzien) i. pi. v. 
binlang bïridar-idar dwaalster. Op pag. 4 brengt hij den in- 
lander in den waan, dat de maan na 27 dagen ophoudt met 
draaijen en dat men ook stevige sterren heeft in de beteekenis 
van stevig binden, bintang tegoh voor binlang jang te tap; dat 
er sterren zijn, die geen kringvormigen omloop, dus een drie- 
of veelhoekigen , hebben; dat er aan eene komeet een stuk is 
gelascht {samboengan) b. v. door aanplakking of aantimmering , 
dat zon en maan verloren gaan [hilang , in pi. v. tiada nampak) 
voor ons gezigt {penglikatan in pi. v. pémandangan) en onder 
en bij dit alles zondigt hij zeer tegen de grammaticale regelen, 
zoodat hij soms den activen en passiven vorm tegelijk bij één 
woord gebruikt, b. v. di mengoelilingi in pi. v. di koelilingi 
pag. 4 ! Dergelijke fouten wil ik echter daarlaten , en" slechts 
nog eenige fraaije zinnen aanhalen, om daarna voor goed van 
dit aardrijkskundige werk afscheid te nemen. 

Op pag. 6, van eenige bergen sprekende, zegt deS. maka 
itoelah lebeh koerang nalaksa kaki atas moeka laoet; d. i. en 
die zijn ± tienduizend voet op (i. pi. v. boven) de oppervlakte 
der zee ; en een weinig verder : maka baharoelak dapat sapand-. 
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jangnja sipaf blahan boelat boemi, d. i. en pas verkrijgt de 
geheele lengte der lijn (?) van het splijtsel der wereldbol. Wie 
kan daar iets uit maken ? 

Op dezelfde pag. vind ik maka idaran sahari itoe mengoe- 
liling poesat boemi sendiri, d. i. en de omloop of ronddwaling 
van een geheelen dag omringt den navel der aarde zelf. 

Uit deze en andere plaatsen blijkt duidelijk dat de S. 
het onderscheid niet kent tusschen idar, poesing en koeliling, 
tusschen atas, di atas en dari atas, di en pada, dalam en 
didalam, pada en kapada, dat hij zelfs de beteekenis van het 
voorvoegsel sa 1 zoo min als van de woorden poesat en sipat weet. 
En toch is zijn boek aangenomen, beloond en uitgegeven door 
het gouvernement. Er valt niet meer aan te twijfelen of zij , die 
voor de uitgave hebben geadviseerd, hebben het gouvernement 
en den Maleijer geen groote dienst bewezen. Doch ik zal dit 
werkje met zijne pool oelara, cirkel, graad, minuut, seconde, 
mijl, paal, Unie en ik weet niet- wat al, voor 't oog van den 
Maleijer zeer geleerde woorden, maar stil weder in mijne kast 
zetten, want op de eerste achttien half volgedrakte pag. is de 
oogst reeds groot en de rest tot pag. 83 bevat niets dan namen 
en cijfers. 

II. Het tweede boekje, dat mij bij 't onverschillig grijpen 
uit mijne kast in handen komt , is getiteld : Bagej-bagej hikajet 
dhoeloe kala, terkarang oleh G. R. P. E. Gonggrijp. 

Dit kon iets goeds zijn en dient zulks ook wel te wezen. 
Waarom? Het antwoord daarop laat ik aan den heer Gonggrijp 
over. Ik verwacht dan ook geen boekje in het locaal , maar wel 
in het zuiver Maleisch. De 8. heeft getracht dit te leveren. Laat 
ons zien hoe 't hem is gelukt. 

Op den titel hebben wij niets anders aan te merken dan dat 
hikajüt fout is en hikaJKt moet zijn. De arabische aanhef 
Bismi' illahi rrahmani' rrahimi wabihi nastaino voor een 
Maleisch schoolboekje , gedrukt met rom. karakter en inhoudende 
de geschiedenissen , vermeld in het O. T. , is eene imitatie van 
den stijl der Maleijers, die wel een weinig heeft van humbug. 
Dit willen wij echter door de vingers zien met een legio spel- 
fouten er bij , als de inhoud maar degelijk en verstaanbaar is. 
Opdat het echter den schijn niet zou hebben, dat ik den S. 
wegens zijne spelling onverdiend wil zwart maken, zoo zal ik 
kortelijk eenige foutief geschreven woorden met de verbetering 
opgeven. 
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enz. enz. enz. 

Laat ons nu zien wat de S. den Maleijers mededeelt van de 
geschiedenis des O. T. 

Hij begint natuurlijk bij de schepping en zegt: //dat God 
beval (soeroeh) dat het licht zou worden.// Dit is zeer oneer- 
biedig van God gesproken. Van God sprekende gebruikt de 
Maleijer dit woord nooit in deze beteekenis. Vervolgens vertelt 
hij , hoe op Gods bevel de hemel openging op de wijze der 
bloemen en zonneschermen (berkambanglak !) , de plaatsen der 
helderheid of opgehelderde plaatsen (penerangan, dat zijn de 
sterren) , zigtbaar werden , opdat de dagen konden worden uit- 
gerekend (di hilong) in plaats van geteld. Het voorkomen van 
die sterren was van zooveel verschillende soorten , dat de meeste 
van hun voorkomen niet te tellen waren (di tepermanai!). God 
vulde toen de geheele wereld met boomen en cultures (lanam- 
tanaman) en beesten (zoo als men een vat vult mengisiken). 
Daarop nam God een klomp was-aarde (lanah-lilin\ De S. 
bedoelt zeker tanah liat klei), en gaf daaraan een vorm naar 
een mensch en riep hem aan of vermeldde hem (seboet akan 
dia) Adam, dat is aarden-kind (anak tanah). Zoo deed 
God de menschen zijn eigen voorkomen volgen. Toen gaf 
God een groente- of bloementuintje {kebon in pi. v. iaman, 
hof) aan dien eersten mensch om er in te wonen en aan 
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het oosten van dien tuin was eene rivier, die met eenen nap 
het water over dien tuin uitgoot [airam) en dat water was 
helder en koud en van daar vloeide die rivier en werd vier wa- 
ter-loten (Ijabatig-ajer). En God verliet (kasi/i tinggat) Adam 
in dien tuin enz. Daarna toonde God aan Adam allerlei dieren, 
opdat hij hunne namen zou vermelden (teboel) volgens zijn voor- 
komen (toeroet dia poenja roepa). Zoo werd Adam raad (biljara) 
geleerd. Vervolgens gaf God Adam te dommelen totdat hij sliep 
{kasi'h mengantok sampej ija tidor) en van Adams rib werd 
door Hem de eerste vrouw gewerkt (di kerdjakeunja). Toen 
Adam ontwaakte en Eva zag was hij buitensporig verblijd van 
hart {terlalo amat ija bersoeka ati.) 

Mijn schrijven zou te uitvoerig worden, als ik den S. verder 
op den voet wilde volgen en ik zal dus slechts hier en daar 
eene greep doen. Op pag. 10 laat hij God tot de slang zeg- 
gen: Zijt gij vervloekt van al de dieren het menschen- 

geslacht (bangsa manoesia) zal jou (loe Chin.) die al te on- 
deugend zijt {jong terlalo djahat) haten , totdat de mensch uwen kop 
zal aftrappen [sampej manuem.a nanti innjak (!) poetoes kapalamoe) 
maar gij zult zijne voeten bijten (lelapi angkan nanti gigit kakinja.) 

Op pag. 12 verandert het citroengras (serej in pi. v. sri, glans, 
heerlijkheid) van Kajins aangezigt, en op pag. 13 neemt hij 
Abel meê naar het bosch. Abel ging mee , omdat hij geen kwaad 
vermoeden had. Toen de beide broeders ver van huns vaders 
huis waren, hield Kajin zijn jongeren broeder vast (pegang) en 
hief zijn wandelstok op (tongkatnja) en knuppelde hem (pentong 
Jav.) totdat hij stierf! 

Op pag. 14 vertelt de S. dat Seth een goed mensch werd 
[Seth djadi orang baik) en dat hij ook begon andere lieden aan 
te sporen om gemeenschappelijk te bidden. Zoo zullen wij dezen 
niet zeer fraaijen zin ter wille van den S. vertalen : ija djoega 
jang moelai adjak lajin orang akan koempoel sombahjang ber- 
sama sama. C'est ainsi qu'on écrit 1'histoire ! 

Ik zal den lezer niet meer opdisschen van dit onsmakelijk 
geregt , hoe wel het werkje de liefhebbers nog overvloedig kan 
voorzien. Het beslaat 157 pag., vrij wat compresser gedrukt dan 
dat sub n°. 1 , waaruit men kan opmaken , dat de S. niet zoo 
bijzonder in de gunst van de Directie van 'slands drukkerij 
stond. Na al hetgeen ik van dit en het vorige boekje gezegd 
heb, denke men echter niet, dat ik opzettelijk de slechtste ter 
beoordeeling heb uitgekozen. Ik durf te verzekeren , dat de beide 
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hier behandelde nog tot de beste behooren van die gouverne- 
ments schoolboeken, welke in mijn bezit zijn. Het derde, tot 
welks beschouwing ik nu zal overgaan, is van vrij wat minder 
gehalte en daarom zal ik er maar niet veel van zeggen. Het is getiteld : 

ÏH. Kiiab batja akan manusia, binatang dan tatanaman, 
guna sakalyen anakh-anakh jang tahu batju. Terkarang awleh 
N. Graafland. Ook dezen titel wil ik laten voor 't geen die is 
en overgaan tot het citeren van eenige bijzonderheden uit den 
inhoud. Het boekje handelt over den mensch, de dieren en de 
planten. Eigenlijk beteekent tatanaman dat, wat met de handen 
geplant wordt. Voor de algemeene benaming //planten» zeggen 
de Maleijers toemboeh-toemboehan. 

Dit boekje heeft iets bijzonders, namelijk, dat het gedrukt 
schijnt te zijn voor half blinden, ik geloof met groot-kanon- 
letter, want ik weet niet regt hoe de zonen van Koster die 
dikke vette letters noemen. Genoeg, het is daarom alléén geene 
bijzonderheid. Men leze slechts wat hier volgt. 

De S. begint: o kinderen! hier vindt ge terug een nieuw 
boek (dat verloren was?). Onder de hand gij gereed zijt hebt 
leeren lezen. Dat is de vertaling van: Hei, anakh-anakh! di 
sini kamu dapat komhall sawaté kitab baharvm. Sedang kam» 
sadija sudah beladjar batja. Het verkeerd gebruik van sedang 
en sempat is eene eigenaardigheid van dit boekje, dat volgens 
den S. hooger is dan de andere, die de kinderen in het boven- 
land (di hoeloe in pi. v. da hoeloe) hebben gelezen. Op pag. 4 
wordt gezegd, dat de mensch een schepsel heeft in plaats van 
is en daar wordt een van de vloeijendste en welluidendste zinnen 
gevonden, die ik ooit in het Mal. heb aangetroffen; hij luidt: 
Maka kamo akan batja akan téboh, akan djiioa, dan akan 
perbowatan-perbowatan «manusia ! Op de volgende pag. geeft de 
S. de vijf zinnen van den mensch aldus op: 
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Over de oogen sprekende zegt de 8. , dat de policie-oppasser 
(mata-mata) een geheel ding hebben, dat ten eenenmale won- 
derlijk is (ada Sabarang hejran sakali-kalï) , dat iemand , moe- 
dig wordende, naar een leeuw met vlammende policie-oppasser 
keek; dat onze policie-oppassers fijne en zeer zachte leden heb- 
ben; dat God onze policie-oppassers gewerkt heeft met groote 
kundigheden; dat de verschillende soorten van oogharen (bul4- 

biïlé mata) behooren onze policie-oppassers te onderhouden; 

dat die policie-oppassers ons zeer nuttig zijn, omdat we door 
hen kunnen kennen en door en door begrijpen {mengarti trut 
trangl) al wat er is en gebeurt rondom ons; dat het ons voor- 
deel is als wij goede policie-oppassers bezitten (berptinja!) enz. 

Ik heb geene andere dan deze vreemdklinkende vertaling van 
's schrijvers woorden kunnen geven , omdat hij permanent mata- 
mata heeft gebruikt voor oogen, meenende door de reduplicatie 
het meervoud te moeten uitdrukken. Dit is eene dwaling , die 
te meer bevreemding baart, als men in aanmerking neemt dat 
de S. behoorlijk onderwijs in de Mal. taal moet hebben genoten. 
Doch al ware dit niet het geval , dan weel toch ieder , die slechts 
Benige maanden in Indië is, dat mata-mata niets anders betee- 
kent dan policie-bedienden , stille wakers , spionnen van de policie 
zoowel te land als te water. Iedere Maleijer dus, die des S. 
verhandeling over het gezigt leest, zal moeten lagchen, dat hem 
de tranen in de oogen komen. En niet alleen hierover, maar 
over nog zoo vele absurditeiten meer. Zoo vertelt de S. oppag. 
6 van een' leeuw, die een wild beest heeft, in plaats van **, 
en dat hij ook allerlei soorten van menschen {manésija-manüsija 
in tegenoverstelling van beesten) weet aan te vallen. Op pag. 7 
leert hij dat wij met verschillende soorten van ooren hooren 
ijtamy menengar dengan teli/nga-telinga). Daaronder zullen dan 
zekere zeer lange ooren ook wel kunnen gerekend worden. Op 
pag. 8 wordt door hem beweerd , dat de buitenrand van het 
oor meer open is, opdat het beter de muzijkinstrumenten zou 
kunnen vatten {tangkap bun j i-bun jian lebeh bajik) en dat de 

Heer Jezus , doch neen , zoo ik dit ter neder schreef zou 

het al te profaan worden. 

Op pag. 10 begint 7 een hoofdstuk, gewijd aan dien grooten 
houten rijstspaan (penglidah) , d. i. de smaak, die onderzoekt 
of eenige vrucht zuur, zoet of bitter heeft (pag. 11) en op 
pag. 12 geeft S. den kinderen eene proef aan de hand om zich 
te verzekeren, dat zij gevoel hebben, zeggende: probeert eene 
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naald te nemen en prikt uw ligchaam met die naald op alle 
plaatsen, gij zult er wel van houden (kamü siika djüga)! Op 
pag. 13 over den mond handelende beweert hij , dat daarin bijte- 
rijen of bijtsels (gigit gigit in pi. v. gigi) en mango? bijtsels 
(gigit gigit wango I) zijn. 

Doch ik houd op ; want op pag. 14 gaat de S. verhuizen om 
aangaande de ziel te raadplegen (kamt berpindah akan biljara 
akan djiwanja) en op pag. 15 heeft hij geen tijd (tiada aampat) 
om over de ziel zooveel te spreken als over het ligchaam , omdp* 
de ziel niet zigtbaar is! Zoo ik op deze wijze voortging tot pa, 
92, de laatste van het werkje, dan vrees ik, dat mijne lezer*, 
al te kenjang zullen worden en ik heb nog meer grieven op het hart. 

IV. Het vierde werkje, dat mij in de handen valt, heeft tot 
opschrift: Babrapa perkara deri sekaliên alam jang 
haroes di katahoein. Tertara di Pertra-an Karadja-an 
Wolanda di Batawi 1861. Het beslaat 51 pag. gr. 8*. en is 
opgeluisterd met eenige goed uitgevoerde plaatjes. Zoo als de 
S. op den titel heeft trachten uit te drukken, is het zijn doel 
om in dit boek eenige zaken te geven uit het heelal, die be- 
hooren geweten te worden , doch uit den inhoud blijkt reeds op 
de eerste pag. dat hij door sekalian alam de natuur wil verstaan 
hebben. Het denkbeeld is niet kwaad, als nu de uitvoering maar 
goed is. Dat hij voor den transitiven vorm van een woord door- 
gaans het achtervoegsel in en niet i gebruikt, zou ons doen 
veronderstellen, dat hij te Batavia met der woon gevestigd is 
en niet veel verder dan die plaats moet hebben gekeken. Dit is 
echter van minder belang. Van meer belang is het, dat hij het 
onderscheid niet schijnt te weten tusschen rijk en koningrijk, 
zoodat hij de drie rijken der natuur, ongelukkig genoeg, heeft 
vertaald door : karadjaan binatang — het koningrijk der dieren , 
waartoe de mensch behoort ! karadjaan pohon-pohonan — het ko- 
ningrijk van de boompjes, en karadjaan tanah tambang — het 
koningrijk van mijn-aarde. Deze vertaling herinnert mij aan een 
. christelijk Maleisch Almanakje , hoogst waarschijnlijk uit dezelfde 
fabriek, gedrukt te Batavia, waarvan de S. het onderscheid niet 
scheen te kennen tusschen schrikken — verspringen , zoo als in 
schrikkeljaar en schrikken — ontstellen, zoodat hij schrikkeljaar 
vertaald door tahoen kaget — het jaar der verschrikking of waarin 
men schrikken zal. Komt er nu toevallig een komeet in dat 
jaar , dan zou die christelijke almanak in staat zijn de inlanders 
krankzinnig van angst te maken. Doch ik hoop daarvan later 
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meer te zeggen, als ik in de gelegenheid ben, ook de zoo- 
genaamde christelijke Maleische tractaatjes en boekjes te be- 
schouwen. Ik ben echter huiverig daaraan te beginnen , omdat ik 
dan nog vrij wat meer onjuistheden zal moeten aantoonen, en 
bovendien de grofste profanie citeren, die onbedacht en door 
groote onkunde ter neder geschreven is. Doch ik keer tot het 
gouvemements prentenboekje terug. 

Al kon ik er ook mijn leven mede redden, zoo zou ik toch 
onmogelijk eene goede vertaling van slechts één hoofdstuk, laat 
staan van het gansche werkje , kunnen leveren. Elke regel daar- 
van is onzin, louter onzin. Dit komt niet daar- van-daan , dat 
het in 't locale Maleisch van Java geschreven is; want, daarin 
kan men zich met eenig overleg tamelijk geregeld en verstaan- 
baar uitdrukken, als men maar niet te hoog wil vliegen, maar 
de reden van al die nonsens is dat de S. noch Nederd. noch Mal. 
verstaat en weet te gebruiken. Indien ik het boek niet in 
mijne handen had, zou ik nooit hebben geloofd, dat zoo iets 
voor gouvemements rekening kon uitgegeven en bovendien met 
f 100 per vel druks beloond worden. Eeriige onzinnen daaruit 
aan te halen is een hopeloos werk. Ik zal mij dus tot eenige 
zot vertaalde woorden moeten bepalen en behoef waarlijk daar- 
naar niet te zoeken, want elke bladzijde is daarmede vol gedrukt. 
Zoo vertaalt de S. galblaas door kalamhoengan paït , d. i. de 
bittere pens of krop, in pi. v. door boeli-boeli hampêdoe ; maag 
door tamfat makanan , d. i. de plaats van het eten , in pi. v. 
door hati of (émbolok; strot door lenggoroJckan ? dat onvertaal- 
baar is. Gorokan is in 't Mal. halsafsnijding en in 't Jav. strot, 
doch het juiste woord voor strot is in het Mal. krongkongan; 
slagader door oerat tepoekoel, d. i. de geklopte of afgeranselde 
ader, in pi. v. oerat VérMnjoet-Mnjoet ; verrekijker door keker 
(verb. Ned.) in pi. v. tropong, enz. enz. Over fouten, die wij 
reeds bij het derde werkje hebben besproken, zoo zhpengHda/t 
enz., zullen wij thans zwijgen. Men vindt ze hier echter nog 
erger terug. Ook zullen wij de honderde Jav. woorden , die door . 
S. gebruikt zijn in de plaats van Mal. stil laten staan, algeven 
ze hier en daar ook aanleiding tot misverstand. Het zal genoeg 
zijn nog eenige voorbeelden van onbetwistbaren onzin aan te 
halen, om daama voor goed ook van dit meesterstuk afscheid 
te nemen. Zoo spreekt onze auteur van satoe koellt dengan 
kalamhoengan gemok, d. i. een huid, met een pens van vet, 
(die de weeke beenderen omgeeft) ; van perboewatan djiwa oleh 
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daja-oepaja otak , d. i. de daden der ziel door de listen der 
herseneii; van paparoe (in pi. v. pïparaoe) jang ada deri 
kalemboengan keljil-ketjil , d. i. de longen, die van allerlei 
pensen (of kroppen) zijn ; van hati oraug jang segar tepoekoel 
60 kali dalarn saloe minlt, d. i. het frissche hart des menschen 
wordt of is zestigmaal geslagen of afgeranseld in ééne minuut, 
en zoo gaat de S. voort tot pag. 51 , waar hij gelukkig tot 
tamat ' gekomen is. Ik sla het boek digt , in de vaste overtuiging, 
dat de lezer mij de rest wel ten goede zal houden. 

V. Het boekje, dat thans een plaatsje vraagt in de rij der 
hier behandelde, het vijfde dat mij in de handen komt, heeft 
een titel zoo lang als de groote postweg over Java. Hij luidt: 
Ini-lah pinté gerbang pengatahuwan itü apatah di bukaken 
gtina orang-orang padüdokh ianah Minahasa ini oleh J. G. F. 
Riedel. Bahagvjan kalima artinja pada menjataken babarapa 
perkara deri pada hhikajainja tuwah tanah Minahasa sampej 
pada kadalangan orang kulit pülih Nederlanda itü. Buiten en 
behalve dit staat er nog eene spreuk in het Mal. op , die , ik 
hier maar achterwege zal laten om plaats te winnen voor eene 
vertaling van dit curieuse opschrift. Zij luidt: Dit is de stads- 
poort der wetenschap, wat toch wordt geopend het nut der be- 
woners van dit land Minahasa door J. G. F. Riedel. Vijfde 
deel, dat wil zeggen, om te verklaren eenige zaken van wege 
de versleten geschiedenis van het land Minahasa tot op de 
komst der Nederlandsche blanken. 

Dat klinkt nu eens regt oostersch, zou een baas zeggen. De 
Maleijer daarentegen zal beweren , dat het walgelijk westersch is 
en het houden voor eene onbegrijpelijke schoonheid uit onze 
taal overgegoten in de zijne. Met een weinig meer kennis van 
het Maleisch zou de S. zijne meening beter aldus hebben kun- 
nen weer geven. Bahoea inilah pintoe péngatahoean jang di 
boekakïn oleh J. G. F. Riedel akan goena sekalian orang ka- 
doedoekan tanah Minahasa. Bahagian jang kalima, ija iloe 
pada menjataken bébrapa pérkara dari hal tanah Minahasa 
pada zaman dahoeloe kola sampei kapada masa kadatangan 
orang-orang koelit poetih adanja. Doch ook zóó zou het nog 
een onvergeeflijke bluf zijn, want ziet men het werkje ook maar 
even in, dan wordt men gewaar dat de heer Riedel op alles 
aanspraak kan maken behalve op de eer van daarmede de 
poort der wetenschap te hebben geopend voor de bewoners der 
Minahasa. Vooreerst heeft hij, zelf een geboren Minahasser, al 
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is hij ook //van Duitschen bloed// , op eene zeer gebrekkige wijze 
geschreven in eene taal , die vreemd is aan de bewoners van die 
streken. Hij heeft die taal daarenboven nog zóó verminkt en 
doorspekt met aan haar geheel vreemde woorden, dat het geen 
Maleisch meer mag genoemd worden. Ten tweede heeft hij in 
zijn boekje slechts de sprookjes opgedischt, die de priesters den 
inlanders veel beter zelf in hunne eigene taal , het zoogenaamde 
Alfoersch, kunnen vertellen, namelijk de sagen, die onder hen 
bestaan omtrent de vroegere geschiedenis der Minahassa. Dat hij 
die ongerijmde vertelsels den Europeaan mededeelt , kan zijn nut 
hebben , maar den inlander laat hij daarmede zoo wijs als hij reeds 
was. Ik geloof dat de inlander toch nog iets anders tot zijne 
ontwikkeling noodig heeft. Men heeft het aan de christelijke zen- 
delingen dikwerf voor de voeten geworpen, dat zij slechts den 
Bijbel ! tot grondslag van hun onderwijs maakten en dat daardoor 
alléén geen bekwame leden van de Maatschappij konden worden 
gevormd. Ik moet openhartig verklaren dat, als ik moet kiezen 
tusschen het Bijbelsch onderwijs der protestantsche zendelingen, 
al gebruiken zij dan ook maar alleen den Bijbel, wat echter 
eene onwaarheid is, en het .ontwikkelingsproces, dat de regering 
met hare schoolboeken den inlander wil laten doorgaan, ik aan 
het eerste verre de voorkeur geef. Met den Bijbel in de hand 
geven de zendelingen, als zij hem goed gebruiken, aan den in- 
lander , behalve de rust voor 't gemoed en een vaste hoop op de 
eeuwigheid, nog eene volmaakte zedeleer met de sprekendste 
voorbeelden opgehelderd , eene zuivere en ware geschiedenis, voor 
allen van het hoogste belang, loopende over een tijdvak van 
4000 jaren, eene aardrijkskundige beschrijving, die de meest 
interessante en leerzaamste moet genoemd worden, enz. En wat 
stellen de gouvernements schoolboeken , wat stelt het boekje van 
den heer Riedel daartegenover? Eenige beuzelpraat, die met 
goud en f 100 per vel druks wordt bekroond! 

Doch laat ik tot het boekske terugkeeren. Den inhoud wil ik 
verder laten voor hetgeen die is en mij alleen bepalen tot eenige 
zotheden , die S. , door zijne hoogst gebrekkige kennis van de taal, 
onder de oogen van den inlander heeft gebragt. Hij begint met 
te zeggen dat : wal betreft en de versleten geschiedenis van het 
land Minahasa ontwikkeld is (zoo als b. v. een pakje meteen 
stuk papier) met den nevel der duisternis der verhalen van 
den ouden tijd der raadselen het voorkomen er van , gesprekken 
geheel een geheim de inhoud er van , wat toch wordt met meer 
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verklarende kleinkinderen der afstammelingen. Eene meer za- 
menhaugende vertaling kan ik niet geven van deze woorden: 
Adapon maka hhikajat luwa/i tanah Minaham ini terbongkus 
dengan kabut kagelapan tjentra purbakala penarka rupanja 
tutor tütoran sarahasija bunjinja, apatah lijada di ngartiken 
lagi anakh tjutju luron-iuronan Uu. Zoo de S. nu inderdaad 
heeft gemeend , dat dit Mal. stijl en eene juiste keuze van woor- 
den is en daarbij eene transscriptie «overeenkomstig met de uit- 
spraak der Mal. taal, dan heeft hij zich zeer vergist. Ik wil 
aannemen dat het Mal. in de Minahasa door onhandige invoer- 
ders zeer verbasterd is, doch dat het volk zoo van alle gram- 
maticaal gevoel zou vervreemd zijn, dat men om verstaan te 
worden zoo moet schrijven en spreken, kan ik niet gelooven. 
Ik houd mij dus ook overtuigd dat de S. zal erkennen, dat hij 
wartaal heeft geschreven. 

Op deze wijze is hij in zijn boekje voortgegaan tot het einde, 
pag. 55, zoodat het uiterst moeijelijk is ook daarvan alles te 
critiseren , wat verkeerd is. Hetgeen mij 't meest verwondering 
baart is , dat hij , die in Indië is geboren en langer in Indië 
dan in Nederland heeft geleefd , van zoovele Nederlandsche woor- 
den en zinnen eene al te letterlijke vertaling geeft, zoo geheel 
in strijd met de eigenaardigheden der Mal. taal, die veel juister 
woorden aanbiedt dan de door-S. gebruikte. Zoo vertaalt hij '/van af 
de eerste dagen// door deri pada harij Aarij perlama ! //op dezen 
tijd// (namelijk een lang vervlogen tijd, waarvan sprake is) door 
pada masa ini , //verbonden met de eilanden// door lerikal dengan 
pulow-pulowan ' //vlakte// door tanah rata ! //de een en de an- 
der// door sawalu dan lajin ! //het overschot van een volk// door 
tisahnja sawalu bangsa! //grens// door sipat tanah! //ging wo^ 
nen// door pergi berdiam ! //zoo als hier volgt// door seperti di 
perikol ini! //opeenstapeling van oneenigheden// door perbantahannja 
berlapis- lapis! //landbezit// door kapunjaan tanah! //aan de 
geboorte of den dood waren geen feesten verbonden// door liada 
di perhubongken masa raja! enz. enz. te veel om opgenoemd 
te worden. Als een proefje van stijl kunnen de zestien eerste 
pag. van 's S. werkje bij uitnemendheid dienen , waar bijna elke 
zin een afzonderlijk hoofdstuk is met een eigen opschrift in ka- 
pitale letters, die ongelukkiger wijze zoo goed verraden dat de 
philanthropie van den S. een goed oogje had op de edelmoedig- 
heid van de regering. Op pag. 8, 9, 10, 11 en 12 beginnen 
al die zinnen met maka kaluwarlah ! Dat de S. zijn Mal. niet 
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beter verstaat is schande , want als ambtenaar moet hij het kennen , 
dat hij zich de moeite niet heeft willen getroosten in een 
lexicon naar betere woorden te zoeken, is nog grooter schande, 
maar dat voor in zijn boekje in 't Nederlandsch staat: Gedrukt 
te Batavia ter Landsdrukkerij 1862, en achter op den omslag 
in het Maleisch : Maka tertaralah kitab ini deri pada fihakh 
lagi balandja Gébernement Hindija Nederlanda pada tahén 
Nasar any 1862 itü, dat is de grootste schande , want met zulk werk 
kan de regering wel spot of medelijden inoogsten , geen nut stichten. 

VI. Tot mijn genoegen kom ik nu aan een paar boekskens, 
waarvan ik een beter getuigenis kan geven dan van de voor- 
gaande. Het eerste is een rekenboek , getiteld : Ilmoe hitoengan , 
terkarang oleh I. K. P. E. Gonggrijp, gedrukt te Batavia ter 
Landsdrukkerij 1861 , groot 51 pag. gewoon 8». en behandelende 
de vier hoofdregelen der rekenkunde met toepasselijke voorstellen. 
De aard van het boekje brengt meê, dat de meerdere of 
mindere taalkennis van den S. daarin niet bijzonder kan uit- 
komen. Uitgenomen eenige Javaansche woorden, die er onnoodig 
zijn ingebragt , en hier en daar eene al te' letterlijke vertaling , 
kan het werkje bruikbaar genoemd worden. Jammer echter dat 
S. het ilmoe hitoengan uiirekenkunde heeft genoemd en niet 
zooals de Maleijers gewoon zijn te schrijven: ilmoe kir a-kir a y 
zie de werken van Abdoellah en verder alle Mal. boeken, die 
te Singapoer in druk zijn verschenen. 

Dit rekenboekje geeft mij aanleiding hier ter loops over een 
ander te spreken , dat ook op 's lands kosten is uitgegeven. 
Eenige exemplaren heb ik daarvan vroeger in mijn bezit gehad, 
doch ben ze allen weer kwijt geraakt. Dat was even als het 
vroeger behandelde boekje over de aardrijkskunde ingerigt met 
een goed oog op de gouv. belooningen, die zoo bijzonder ge- 
schikt zijn om één vel tot drie te doen dijen. In ruim 70 pag. bragt 
het toch den leerling niet verder dan de optelling ! Eene menigte 
pag. was gevuld of liever hier en daar bedrukt met kleine op- 
gaven ter optelling , bestaande uit 8 , 4 , 5 en 6 enkele cijfers 
onder elkander en zoo wijd mogelijk van elkander. 

Men stelle zich voor dat de S. de geheele theorie der reken- 
kunde tot en met de logarithmen op deze wijze voor het gouv. 
in het Mal. giet, dan heeft hij zeker zeven vrachtwagens noodig 
om zijn manuscript naar 's Landsdrukkerij te brengen en kan 
daarna stil gaan leven, plukkende de vrachten van zijn zuren 
arbeid. Tot geruststelling kan ik hier echter bijvoegen, dat het 
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bij de telling en optelling schijnt gebleven te zijn, want ik heb 
later niets van eenig vervolgstuk vernomen. 

VII. Het tweede werkje , dat niet verdient afgekeurd te worden , 
heeft tot opschrift: Kilab akan di batja anak-anak di skola 
Djawa. Daarvan bestaan twee stukjes, beide gevuld met ver-, 
halen , die eene zedelijke strekking hebben. Het eerste is in het 
locaal Maleisch van Java geschreven en de S. is consequent ge- 
bleven , zoodat hij niet verder heeft willen springen dan zijn stok 
lang was en ook geen: //Mausendreck und Koriander, Alles 
gemischt hat durch einander." Maar wat nut heeft een schoolboekje 
.in zulk Mal. voor den Maleijer ? Voor de strand- Javanen , die dat 
patois verstaan , bestaan reeds beter zedeknudige werkjes in hunne 
eigene taal. Het kan echter gebruikt worden op de Javaansche 
scholen van het gouv. , waar men de leerlingen ook het Maleisch, 
met romeinsch karakter leert lezen, maar als zij toch eene hun 
vreemde taal moeten leeren , waarom dan niet goed , waarom slechts 
eene verbastering? 

Het tweede stukje is in meer zuiver Maleisch , hoewel ook al 
doorspekt met Javaansche woorden. Het bevat de vertaling van 
een 43tal fabelen. Het verwondert mij dat de regering tot de 
uitgave van zoo vele fabelboekjes heeft kunnen overgaan, daar 
het den Maleijers vrij wat meer dienst zou gedaan hebben met 
eene nieuwe uitgave van de Hikajat Kalilah dan Daminak, 
eene verzameling van zeer schoone indische fabelen door Ab- 
doellah bin Abdoel Kadir Moensji , van Malaka , uit de Hindoe- 
taal in het Maleisch overgebragt en uitgegeven te Singapoer. 
Dat werk had onder de Maleijers zooveel aftrek , dat het binnen 
zeer korten -tijd geheel was uitverkocht. Thans is het zoo schaars , 
dat zelfs de uitgever noch een enkel exemplaar , noch het manus- 
cript meer bezit. Hoogst waarschijnlijk zijn hem die door de 
Maleijers ontvreemd. Doch welligt heeft ook het gouv. eene 
uitgave daarvan bezorgd, daar ik in de Javasche Courant heb 
gezien , dat door den heer Gonggrijp eene eigenhandige vertaling 
van de fabelen van Bidpai, die men zegt dezelfde te zijn (zie 
de Handl. bij de beoef. der Mal. taal- en letterkunde van Dr. 
de Hollander, 3 e druk, pag. 345) aan het gouv. is geleverd. 
Doch zonder het werk van den heer Gonggrijp te willen gering- 
schatten , geloof ik toch , dat eene vertaling , geleverd door den 
geleerdsten Maleijer uit den laatsten tijd, wel de voorkeur zal 
verdienen boven het werk van een Europeaan , of het werk van 
Abdoellah moest door eene verkeerde annonce den heer Gong- 
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grijp aangerekend worden, wat wij niet kunnen veronderstellen. 
VIII — IX. Het genoegen van een paar bruikbare onder de 
schoolboeken van liet gouv. te hebben aangetroffen , wordt rijkelijk 
vergald door een paar, dat nu aan de beurt ligt en waarvan 
met regt kan worden gezegd, dat de taal daarvan nog beneden 
het pasar Maleisch staat. Het ééne is getiteld: Tjeritah deri 
satoe anak laki-laki njang tjinta orang . loewahnja , het andere 
Beladjaran Aadat boewat anak moeda, beiden vervaardigd door 
A. A. "Voorneman. Gelukkig zijn het maar gouv. tractaatjes te 
noemen; want het eene beslaat slechts 7 en het andere 8 pag. 
In dat opzigt zijn zij een zeer belangrijk verschijnsel op het_ 
gebied der literatuur; want tot op heden bestond er nog geen 
voorbeeld van, dat tractaatjes van regeringswege werden uitge- 
geven. Nu, de moraal er van is dan ook zeer water- en melk- 
achtig. In het eerste wordt verteld van een kleinen jongen , oud 
14 jaar, die, om zijne arme ouders te helpen, van Bantam naar 
Batavia gaat, om daar werk te zoeken. Hij wordt knecht bij 
een rijken Hollander , dient er twee jaren en verdient goed geld. 
In al dien tijd laat hij zijne ouders in hunne ellende zitten, 
zonder iets aan hen te doen of van zich te laten hooren, hoe- 
wel hij zelf een lekker leventje heeft en Batavia zoo digt bij 
Bantam ligt. Na twee jaar afzijns komt hij terug, dus op zestien- 
jarigen leeftijd, en dat wel rijk! Hij koopt een huis met lan- 
derijen , buffels , kleeren voor zijne ouders , trouwt en laat zijne 
ouders bij hem inwonen — uit, pag. 7. — Als de inlanders 
dit tractaatje lezen en ze gaan dan uitrekenen, wat een zuinige 
jongen te Batavia 'sjaars van zijn loon kan overhouden, dan 
zullen ze niet weinig verwonderd zijn , dat dit geval den argwaan 
der politie niet heeft opgewekt ! En nu de taal , waarin dat ver- 
haal geschreven is. Als men een weinig werk van het locaal 
Maleisch van Java maakt, dan bespeurt men alras, dat, hoe ge-, 
brekkig en vermengd dat taaltje ook is, over 't algemeen de 
hoofdregelen die in 't Mal. en Jav. gezag hebben, daarin vrij 
goed worden inachtgenomen. De heer Voorneman heeft het echter 
hier en daar zoo Nederlandsch mogelijk gemaakt en op andere 
plaatsen noch Nederlandsch noch markt-Maleisch , maar louter 
wartaal geleverd. Daarenboven schijnt hij een groot liefhebber 
te zijn van het overtollig gebruik der h in woorden, die daardoor 
eene geheel andere beteekenis krijgen. Zoo schrijft hij onder anderen: 

tjeritah in plaats van (jëritra vertelling; 

toewah ii ii ii toewa oud; 
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koewatah in plaats van 


koewasa magtig; 


bisah tt tt tt 


biaa kunnen; 


loepah tt tt tt 


loepa vergeten ; 


perljajahan tt h tt 


pertjajaan geloof; 


hawah tt tt tt 


bawa brengen. 
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Als proefjes van Nederl. stijl in het Mal. door S. geleverd 
haal ik hier aan, wat men op pag. 3 vindt: itoe baik eekali 
dari itoe orang hampong , dat was zeer goed van die kampong- 
lieden, ei kamoen tjinta sekali bapanja dan iboenja. Kamoen 
beminde zijnen vader en zijne moeder zeer. Het is opmerkelijk 
en ook hier blijkt het weer, dat de 8. van de gouv. schoolboe- 
ken het in de Mal. taal nog niet zóó ver hebben gebragt, om 
te weten dat vele woorden in die taal juist vóór andere woorden 
worden geplaatst, waar zij in onze taal er achter staan. Zoo zegt men 
in het Mal. niet bapa dan iboe, maar iboe bapa, niet tini 
sana maar sana aini, niet bint dan anak maar anak-bini, enz. 

Als staaltjes van onjuiste overzetting kunnen nog dienen: Int 
anak kita poenja bisah, en sebab tiada satoe apa dia poenja 
bawahan malingken itoe tjelanah! pag. 5. 

Het tweede tractaatje van den heer V. bevat eenige zede- 
kundige regelen voor de jeugd, maar helaas ! door onbekendheid 
met de taal en groote onbedachtzaamheid heelt de 8. hier en 
daar zelfs onzedelijkheid gepredikt. Men overtuige zich daarvan 
door het volgende. Op pag. 3 staat: Peladjaran hadat itoe 
boeat anak moeda, di bagi doewa, d. i. woordelijk vertaald: 
De les der gewoonten (of gebruiken of zeden) maakt jonge kin- 
deren , worden in tweeën verdeeld. Roewat is hier zeer verkeerd 
gebruikt om ons voor terug te geven. Ik weet wel, dat men 
dit woord in de markttaal wel eens gebruikt om ons woordje om 
te vertalen, b. v. wijn is goed om het ligchaam te versterken, 
aer anggoer itoe baik boewat bikin koewat badan , doch in de 
plaats van ons voor, zooals voor kinderen, boewat anak-anak, 
heb ik het nog nooit aangetroffen. 

Verder : Allah ta-ala , njang bikin dan piara diri kita , njang 
maha besar, maka njang kita mesti menjoembah soedjoed sijang 
dan malam, d. i.: De allerhoogste God, die ons eigen maakt 
en onderhoudt, die de allerhoogste is, en voor wien wij nacht 
en dag met de knieën, handen en het aangezigt op den grond 
moeten liggen. Dit laatste is de beteekenis van mênjembah soed- 
joed. De S. heeft zeker willen zeggen: verheerlijken of aanbidden 
of danken, maar daarvoor bestaan geheel andere woorden. 



108 MAI.E1SCHE 

Van de eer, die wij aan anderen moeten geven, sprekende 
zegt hij : //dat die in vieren Verdeeld is , namelijk 1». de eer 
//aan de hoofden van het land, 2°. de eer aan ouders, 3°. de 
//eer aan oude lieden en 4°. de eer aan de vrouwen!// En dat 
in een schoolboekje of tractaatje voor jonge kinderen, en dat 
geschreven door een gouv. schoolmeester voor de gouv. scholen ! 
Verder gaat hij niet, dus is de rest van het menschdom onze 
achting niet waard. 

Over de zorg voor ons ligchaam handelende wordt hij op pag. 5 
onbegrijpelijk duidelijk als hij zegt: //Laat het ligchaam niet 
//vuil zijn als het niet zal stinken van het zweet; laat ons niet 

//vergeten te baden om alle huidvuil weg te werpen wie vuil 

//is stinkt zeker, — wie stinkt, kan niet voor God staan.// Zou 
hij de zaak met mogelijkheid nog platter hebben kunnen voorstellen? 

Op pag. 6 leert hij den kinderen goed te groeten //opdat de 
//menschen zouden kunnen zeggen, dat ze beleefd zijn,// dus 
minder omdat de liefde en achting , den naaste verschuldigd , hun 
dit tot pligt maakt. Op dezelfde pag. treft men weer een van 
die fraaije uitdrukkingen aan, zooals ze bij duizenden uit de gouv. 
schoolboeken kunnen gehaald worden; het luidt: sopaja sampe 
kita hidoep dengan pengtjarian kita, tiada oesah kita ber- 
gantong boedi orang lain. Dit is onvertaalbaar. De groote fout 
zit in het weglaten van kapada voor boedi, doch stond dat 
woord er, dan was de zin nog niet goed. 

Op pag. 7 vindt men een dergelijk staaltje in de woorden: 
maka hormut diri kita, dan nanti djadinja pengabisan kita 
hormat kapada Allah, toehan kita, d. i. : en de eer van ons 
zelven , en daarvan zal worden het einde wij eer aan God , onzen 
Heer. Zoo hangt alles in zijn boekje aan elkander als droog 
zand. De laatste pag. levert niet de minste dwaasheden. Daar 
zegt de S. : Koeliling Toehan kita ada rondom den Heer zijn 
wij! tïada boleh kita bersemboenie di mana-mana het kan niet 
dat wij ons overal verbergen! Alsof de kinderen dat niet wisten, 
alsof ze niet dagelijks met hare wegstoppertje deze theorie in 
practijk bragten. 

Het slot van het blaadje is zoo duister als de verhandeling 
over de reinheid des ligchaams duidelijk was. Het luidt : segala 
kabaikan dari agama dan kapada Allah , segala hormat dengan 
agama dan kapada Allah. Dit te vertalen zonder de hulp eener 
goede verbeelding in te roepen is voorwaar eene schwierige Aufgabe. 

X. En nu ligt een poëtisch gewrocht aan de beurt , getiteld : 
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Sair tjaritra orang pamales di karang oleh raden Moehamad 
Hoessen Uoofdpanghoeloe Krawang. Di soeroeh tjitak oleh 
kangdjeng Goepemement di Batavia , tahoen 1863. 

Dit boekje is vermaard door het geschrijf, dat het heeft 
uitgelokt in de Javabode 1864 no. 25, 27 en 33. In n°. 25 
van die Courant kan men daarvan eene zeer poëtische en in vele 
opzigten billijke ! beoordeeling vinden. Ik zal hier korcelijk mijn 
gevoelen omtrent het werkje mededeelen. 

Blijkens den inhoud schijnt de S. , hoewel mohammedaansch 
hoogepriester , een trouwe aanhangeling te zijn van het gouv. 
Dat is inderdaad een verblijdend verschijnsel. Ook schijnt hij 
meer ontwikkeld te zijn dan vele anderen van zijne collega's; 
want hij heeft een juisten blik geslagen op de verbeteringen door 
het gouv. overal aangebragt en geeft daarover zijne gedachten 
in eene hem vreemde taal tamelijk zuiver terug. Hoewel Javaan, 
heeft hij het Mal. zuiverder geschreven dan de meeste Europeanen, 
die gouv. schoolboeken hebben geleverd. Hij is althans voor dien 
onovertref baren onzin bewaard gebleven, al is er ook iets af te 
dingen op zijne consequentie in de spelling, zoowel van den 
Arab. tekst als van de transcriptie. Zijn gedicht heeft ëene alge- 
meen zedelijke strekking en geen zweem van Mohammedanisme 
is er in te vinden. Daarbij is het in hem te prijzen, dat hij 
zelf heeft gesteld en niet maar vertaald of anderen nageschreven. 

Dat de gebreken, die zijn werk aankleven, zeer vele zijn, 
erkent hij zelf en vraagt daarvoor verschooning. 

De inhoud van zijn boekje, waarvan de bladzijden voor de 
eene helft met den Arab. tekst, voor de andere helft met de 
transcriptie zijn gevuld, handelt over de nadeelen der luiheid 
en de voordeden van ijver en arbeidzaamheid. Hij geeft tot op- 
heldering eene korte , maar wel wat wonderlijke geschiedenis van 
iemand , die door zijne luiheid ongelukkig werd en wijst daarna 
op de ijverige pogingen van het gouv. om het lot vaD den in- 
lander te verbeteren. Daaronder telt hij het behoorhjk regelen 
van het bestuur en het aanstellen van geschikte hoofden, het 
uitoefenen van regt en geregtigheid , het daarstellen van publieke 
werken ten algemeene nutte, zooals kanalen, dijken, wegen, 
spoorwegen, telegrafen, ziekenhuizen met Javasche genees- 
heeren, gevangenissen, scholen enz. Verder schildert hij de toe- 
nemende welvaart der verschillende districten van het Krawangsche 
door de bemoeijingen van het gouv., die hij dankbaar erkent, 
en vergelijkt die welvaart met den ellendigen toestand van vroeger. 
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Ook geeft hij duidelijk aan in welke opzigten het tegenwoordig 
bestuur van het gouv. te verkiezen is boven het inlandsche be- 
stuur van vroegere dagen, terwijl hij de inlandsche bevolking 
aanspoort om zich de voordeelen, daaruit voortvloeiende , ten 
nutte te maken en door ijver en vlijt haren toestand nog meer 
te verbeteren. De middelen , die daartoe door haar moeten worden 
aangewend, geeft hij duidelijk aan de hand. 

Verdiende dit boekje dan niet door het gouv. uitgegeven te 
worden ? Neen ! want de taal is geen zuiver Maleisch , maar ver- 
mengd met een legio Javaansche en andere vreemde woorden; 
de moraal er van is te waterachtig en gelijkt veel op eene gift 
uit de homaeopatische apotheek. De inhoud bevat niets weten- 
schappelijks , dat den inlander intellectueel zou kunnen ontwik- 
kelen. Ook maakt die uitgave op naam en voor rekening van 
het gouv. den inhoud voor den inlander wel ietwat verdacht. 
Verstandiger ware het mogelijk geweest , indien men de regering 
had geraden den S. te beloonen en hem te verzoeken het voor 
zijne rekening uit te geven, met de belofte, zoo daarop eenig 
geldelijk verlies kwam, dat dit door de regering zou worden 
vergoed. Dat verlies zou echter zoo groot niet zijn; want op- 
merkelijk is het, dat overal op Java een dorst bestaat naar 
lectuur, mits dat zij zich aan den smaak en denkwijs der be- 
volking eenigzings aansluite. En hiermede leg ik ook dit werkje 
ter zijde en ga over tot de beschouwing van een ander , dat , 
hoewel ook door een inlander geschreven , in zuiverheid van taal 
■verre achter staat bij het zoo even behandelde. Het is getiteld: 

XI. Lima poeloe toedjoe dongeng dari binatang pada menja- 
takan tjeritanja dari Badhen Bagoes Moedjarad en bevat in 
46 pag. gewoon 8°. eenige fabelen, die uit het Nederl. in het 
plaatselijk Mal. van Java zijn overgebragt. Hoogstwaarschijnlijk 
is dit geschied met de hulp van den een of anderen Europeaan , 
en daaraan zal het wel.toe te schrijven zijn dat de taal zoo slecht is. 

Veel zal ik over dit boekje niet zeggen. De titel wijst reeds 
genoegzaam aan hoe de inhoud zal zijn en de eerste bladzijde 
kan met roem den gandschen inhoud vertegenwoordigen. Ik zal 
wel niet behoeven aan te toonen, dat er in dien titel vier grove 
spelfouten en één Jav. woord te vinden zijn en dat hij boven- 
dien louter onzin is. Zonder de spelfouten, die aan sommige 
woorden eene geheel andere beteekenis geven, b. v. toedjoe en 
toedjoeh, in aanmerking te nemen, luidt die titel aldus: Zeven 
en vijftig vertellingen van wege de dieren om te verklaren het 
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verhaal van toege Radhen Bagoet Moedjarad; iets gerijmders 
is er niet uit te lezen. 

De eerste pagina levert een goeden oogst van Javanismen en 
andere , fouten op: b. v. : 

lempar pantjing voor rriêmboewang kail, 

di ajer # kadalam aér , 

ati-ati ir djagi baik-baik, 

angkat dia n méngangkatk'én dia , 

maoe di maaoekken ir Kénddk di masoktönnja , 

di tampat rr kadalam tampat , 

akan lepas dirinja » Kéndak rniUpatken dirwja , 

ja itoe ir ija itoe , 

kerojok n teloer , 

lepaêken saja-tai ir Upasiïên tak sakaja , 

«abenlar tentoe nanti dapat » (êntoe sabtntar dapat, 
bedajaïn n mémpÜrdajak'ên , 

salamanja tiada angkau maoe » sa 1 kali-kali tiadaengkaoe maoe, 
itoe >r ija itoelah , 

enz. Dit zijn zoo wat de voornaamste fouten uit de eerste pag., 
die slechts 20 regels bevat. Wat moeten dan de 45 overige niet 
opleveren? Ik zal daarom maar zoo spoedig mogelijk van dit 
fabelboek afstappen en een ander de revue laten passeren. 

XII. Het papieren kind dat nu voorkomt, heeft tot naam: 
Soerat hikajat-hikajat jang baik, lagipoen bergoena di batja 
• oleh anak-anak. Het is op 's lands drukkerij geboren in den jare 
1861, bevattende slechts 16 pag. gew. 8». Dus alweder een gouv. 
tractaatje! Het is mij onbekend gebleven wie de schrijver is, maar 
uit den inhoud blijkt, dat het een Europeaan moet zijn. Dit blaadje 
bevat negen zedekundige verhaaltjes, als: 1. van een slimmen 
regter; 2. van de Euiter te Marokko; 3. van een ondankbaren 
zoon; 4. van koning Kanoet aan het strand; 5. van iemand die 
zeven stomme zonen kreeg, omdat ,hij in zijne jeugd den vogels 
de tong had uitgerukt; 6. van een kind, dat van een brandend 
schip op den rug van een schaap gebonden aan het strand werd 
gebragt; 7. van het spoedig ophangen in Turkije; 8. van de 
kinderen , die eenen houten 1 voor hunne ouders maakten om 
hen daaruit te laten eten als zij oud zouden zijn geworden , even 
als zij hunnen ouden vader lieten doen; 9. van een zekeren 
dommen Hans, die tot in 't oneindige beet genomen wordt. 



1 In 't Handschr. van den heer KI. is hier een gaping. Corrector. 
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De S. heeft getracht zuiver Maleisch te bezigen, doch ook 
hem is het hier en daar slecht van de hand gegaan. Hij, even 
als al de anderen, schijnt zich maar niet van de Javaansche 
woorden te hebben kunnen ontdoen, om daarvoor zuiver Mal. 
in de plaats te stellen. Zoo vind ik in zijn geschriftje herhaal- 
delijk de woorden pintar, bisa, gore, soemoer, gangsa enz. ge- 
bezigd, waarvoormen toch in zuiver Mal. pandei, dapat, patong, 
prigi en angsa heeft. Als voorbeelden van fraai Mal. haal ik 
hier aan, dat hij van de Ruiter zegt: mendjadi j onges di kapal, 
dat hij satoe kajoe sakelal schrijft i. pi. v. sakelat sakajoe ; saja 
brani menga&si voor branilah sahaja kasih; tiada maoe kasini 
voor tiada maoe kamari; melembekken hati voor méVémboetken 
hati; Ja toewan de Ruiter! Ja berontong di dalam dagang voor 
ia beroentoeng dalam berdagang , bli dari padanja voor heli kapa- 
daja, bapamoe serta iboemoe voor iboe-bapamoe, katemoe kapada 
voor bertemoe dengan , tiga tahoen lamanja voor tiga tahoen laloe, 
mendjirat voor mendfêrat, bingis voor bengis, dalam biliknja 
kapal voor dalam, koeroeng kapal en zoo zou ik nog eenige 
dozijnen verkeerd vertaalde uitdrukkingen kunnen aanhalen , doch 
ik meen, dat dit reeds genoeg is om den lezer te overtuigen, 
dat ook dit blaadje niet verdiende door het gouv. uitgegeven 
te worden. 

En zoo ben ik dan aan het einde gekomen van mijne 
beschouwing der Mal. werkjes , door het gouv. beloond , bekroond 
en uitgegeven. Er zijn nog eenige , die ik niet in mijn bezit heb ,« 
en ook door mijne verre verwijdering van Batavia moeijelijk kan 
ontbieden. Sommigen daarvan zijn niet meer te verkrijgen , daar 
de eerste oplage aan den man is gebragt en door een bevoegde 
autoriteit een herdruk bepaald is afgeraden. Nog één werkje 
heb ik in mijn bezit , waarover ik het stilzwijgen zal bewaren. 
tk leg dus hier de pen neder met de betuiging, dat het mij 
leed doet geen gunstiger oordeel te hebben kunnen uitspreken 
en met den wensch , dat het gouv. door deze zijne mislukte poging 
niet zal afgeschrikt zijn om een tweede te doen. Wil het in ernst 
goede boeken voor den inlander , dan zorge het dat de ingekomen 
werkjes in handen worden gesteld van bekwame beoordeelaars. 
Mij dunkt het belang der zaak is zulks wel waard. 

Riouw, 30 Mei 1865. 

H. C. Klinkert. 



VERBETERING VAN EEN1GE DRUKFOUTEN IN HET STUK OVER DE 
HALEISCHE SCHOOL- EN VOLKSLEESBOEKEN. 

Pag. 90 reg. 7 v. ond. lees: Sondershausen. 

ii 97 // 6 v. bov. // balja. 

ii 98 // 1 eii 4 v. bov. lees: oppasser*. 

// 101 // 16 v. ond. lees: baar. 

ii 102 // 4 v. // // omwikkeld. 

ii 102 » 1 v. '/ // niet meer. 

» 104 // 18 v. ii ii Singapoera, zoo ook op an- 
dere plaatsen, waar die naam voorkomt. 

// 106 reg. 8 v. bov. lees: pïladjaran. 

ii 108 // 8 v. ond. voor hare lees: hun. 

ii 108 '/ 2 v. // lees: eine. 

ii 109 // 5 v. '/ ii Javaa7ische. 

ii 110 // 19 v. // // eenigzius. 

// 111 // 7 v. bov. // djaga. 

n 112 n 13 v. h Ja toewan de Ruiter! moet 

zijn: Ja toewan de Ruiter! oedjarvja voor Maka 
oedjarnja: Ja toewan de Ruiter! 

ii 112 reg. 18 v. bov. voor Ja lees: Ija. 

ii 112 // 14 en 15 v. bov. voor kapadaja lees : kapadanja. 

ii 112 // 16 v. bov. lees : bertëmoe dengan. 
De gaping op pag. 24 kan niet ingevuld worden daar de S. 
het bedoelde voorwerp dan eens iampal kajoe, dan weer doe- 
lang kajoe en soms ook doelang ketjil noemt. Wat moet het 
nu wezen? In het Nederl.. zeker nap, doch het Mal. verklaart 
dit niet. 



